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China Publications

Since we have established a good relationship with the publishing company
in China, our publications are doing very well over there. As of now, we have
published about 20 books and DVDs in China, which are listed in the attached
table.

According to the publisher, we sold almost thirty thousand books by the
end of 2013, and that does not even include books that were freely distributed.
Throughout the past nine years, the Venerable Master’s commentaries on sutras
remain some of the most popular books in the category of religion.

We have also given books to over twenty-five monasteries in rural areas, as
it is difficult for them to obtain sutras and Buddhist books. In addition, our
publications have been distributed to the libraries of fifty different universities.
We hope to increase distributions to more libraries in 2015. This effort is
contributed by the local laities of their time, money, and research in order to get
such good results.

The bilingual version of the Sixth Patriarchs Platform Sutra, which was
translated by Professor Martin Verhoeven and Rev. Heng Sure, was chosen to
represent Buddhism in the book China Classics as official gifts for the three
religious World Forums (Buddhism, Daoism, and Confucianism) by the State
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Government of China. The first edition has just come out in

November for the Daoist World Forum.

Proposed plans for 2015

There are now many college students and other young people
who have become loyal readers of our publications. They and young
monastics have told us that bilingual sutras and books are of need in
modern Chinese society, so we should publish more bilingual books.
Currently, DRBA has bilingual versions of the Sixth Patriarch’s
Platform Sutra and the Shurangama Sutra; both are ready to be
published.

Korean Publications

In 2012, we published the Shurangama Sutra in Korean in Korea.
According to the publishing company there, it sold pretty well,
and we have already published the second edition. Some Buddhist
academies, such as the Unmun-sa Sangha College and the Donghak-
sa Sangha College, use the Shurangama Sutra as curriculum for third
year students, so we contributed 50 sets to each of them. We have
also given over 200 sets to various university and public libraries
other than monasteries and Buddhist Academies.

After the publication of the Shurangama Sutra, the Venerable
Master Hua’s Chan Talks were published in 2013 and the Venerable
Master’s Pure Land Talks in 2014, both of which are now in their
second edition. Unmun-sa Sangha College requested for 150 copies
of the Pure Land Talks for their students to study.

Mr. Yuankwei Zheng, our Korean translator, is in the process of
translating the Dbharma Flower Lotus Sutra. Projects for translating the

Venerable Master Hua’s instructional talks are also being arranged. &
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